
Den sjätte internationella olympiaden i teoretisk,
matematisk och tillämpad lingvistik
Bulgarien, Solstranden, 4–9 augusti 2008

Uppgift för lagtävlingen

Vid tiden då ordboken ”Guangyun” (1007–1011) sammanställdes, var det kinesiska språket
förhållandevis homogent. Eftersom kinesisk skrift inte är fonetisk, använde ordboken ett enkelt
system av för att ange uttalet av varje tecken med hjälp av två andra tecken, vars uttal läsaren
antogs vara bekant med (det var ofta använda tecken). Detta system kallas för fanqie.

Senare, när kinesiska dialekter divergerade, kunde man fortfarande använda många av de gamla
fanqie-transkriptionerna, men på olika (och svårare) sätt i skilda dialekter.

Nedan ges ett antal sådana transkriptioner. För varje tecken anges dess läsning på kantonesiska.

tecken = transkription
1. ! kyn2 = ! khœy21 ! ! kyn3

2. " khau21 = ! kœy2 ! ! kau53

3. ! cy2 = ! chi21 ! " y2

4. ! piN2 = " phei21 ! # miN2

5. ! tiu2 = " thou21 ! # tiu3

6. ! kau53 = ! kœy53 ! " khau21

7. ! hei53 = ! hœy35 ! $ khei21

8. # loN13 = ! lou21 ! ! toN35

9. ! siu21 = $ si13 ! " ciu53

10. ! cœN3 = " ci3 ! # lœN2

11. " chiu35 = " chan3 ! % siu35

12. " mou13 = & man2 ! % phou35

13. ! siu35 = " sin53 ! # niu13

14. # khau13 = $ khei21 ! ! kau35

15. " che21 = $ chi13 ! ! ce53

16. ! kau3 = ' ku35 ! " hau2

(a) Förklara, hur man skulle kunna använda fanqie-transkriptioner i modern kantonesiska.

(b) Hur var fanqie-transkriptionerna tänkta att fungera vid tiden då ”Guangyun” sammanställ-
des? Den urpsrungliga enkla regeln kan användas med korrekt resultat på kantonesiska bara
för en av de givna transkriptionerna. Vilken?

I de flesta moderna kinesiska dialekter (inkl kantonesiska och mandarin) finns det inte tonande
konsonanter, förutom sonoranter (l, m, n, N). När ”Guangyun” sammanställdes, hade språket också
andra tonande konsonanter, som senare sammanföll med de tonlösa: tonande frikativa övergick till
tonlösa frikativa (t ex z > s), tonande klusiler övergick till aspirerade eller oaspirerade tonlösa
klusiler (t ex d > t eller th). Tonande konsonanter är bevarade i den kinesiska dialekten wu. Till
exempel, tecknet " uttalas som [du21] på wu, [thou21] på kantonesiska och [thu35] på mandarin.

(c) Vilka av tecknen ovan uttalades med tonande begynnelsekonsonant vid tiden då ”Guangyun”
sammanställdes? Vad berodde det på om tonande konsonanter blev aspirerade i kantonesiska
eller inte?

(d) I klassisk kinesiska fanns det fyra toner, men i denna uppgift återfinns bara tre av dem.
Förklara, hur dessa tre toner har utvecklats till de sex kantonesiska tonerna.

Här är några transkriptioner till, men enbart med läsningen på mandarin:
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17. " c
‘
an5 = " c

‘
aN5 ! $ lian35

18. & liaN35 = % ly214 ! % c
‘
aN5

19. # cun5 = # ḱiaN51 ! # lun35

20. $ x́iao5 = " su5 ! $ tiao5

21. & ḱhian5 = " khou214 ! # x́ian35

22. " x́ian5 = " su5 ! $ ḱhian35

23. # c
‘

han35 = ! c
‘

hu35 ! # ḱhian35

24. ! x́iN51 = $ xu35 ! ' tiN214

25. ! c
‘

han214 = % c
‘

hu5 ! % x́ian51

26. ! chuei214 = # ḱhian5 ! ( s
‘
uei214

27. % c
‘

hu5 = " c
‘

hu214 ! ! ḱy5

28. ( c
‘

huan51 = ) c
‘

h 214 ! # ḱyan51

29. ! ḱyan214 = ! ḱy5 ! ! c
‘
uan214

30. ) c
‘

hu51 = # c
‘

haN5 ! % ḱy51

31. ! phiN5 = * phu214 ! $ tiN5

32. % tou214 = $ taN5 ! " khou214

(e) Bortse från toner för ett ögonblick, och formulera regler för att använda gamla fanqie-
transkriptioner i mandarin.

Nedan ges kinesiska tecken med läsning på kantonesiska och mandarin:

kantonesisk mandarin
33. & thoN21 thaN35

34. " mou21 mo35

35. " chin13 ḱian51

36. * siu35 s
‘
ao214

37. $ khwai21 khuei35

38. & nei13 ni214

39. $ caam2 can51

kantonesisk mandarin
40. ' pin2 pian51

41. & tai3 ti51

42. + thau3 thou51

43. , phei13 pei51

44. % hiu53 x́iao5

45. " fan21 fen35

(f) Beskriv utvecklingen av toner och tonande begynnelsekonsonanter i mandarin. Vilka regler
för toners läsning på mandarin i fanqie-transkriptioner kan man formulera?

(g) Några kombinationer av begynnelsekonsonanter och toner är mycket ovanliga i modern man-
darin. Vilka?

Nedan finns ytterligare ett antal tecken med läsning på kantonesiska och mandarin. Några toner
är utelämnade:

kantonesisk mandarin
46. # thuN...... thuN35

47. % coi3 cai......

48. ' mai...... mi214

kantonesisk mandarin
49. $ min21 mian......

50. ! siu...... x́iao5

51. # lyn...... luan51

(h) Bestäm de saknade tonerna.

(i) Läs följande transkriptioner på kantonesiska:

52. # ? = % thou35 ! # kai53

53. % ? = " sou53 ! # tiu3

54. % ? = & lou13 ! $ toN53

55. ' ? = & phou21 ! ' paai3

(j) Läs följande transkriptioner på mandarin. Några transkriptioner kan inte läsas ensamna,
men uppgiften ger tillräckligt med information för att läsa samtliga:
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56. $ ? = " x́ian5=13A=22X ! + tai51

57. % ? = ' ku214=16A ! % x́ian51=25B
58. # ? = & s

‘
u5 ! ( liaN214

59. " ? = * phu214=31A ! & nai214

60. # ? = $ xu35=24A ! ' ḱhyan214

61. , ? = ( khu214 ! # =60X
62. ' ? = $ xu35=24A ! $ ḱia51

63. ' ? = ' =62X ! - nan214

64. ) ? = & c
‘

hu35 ! ( liou214

65. ! ? = - nu35 ! $ taN5=32A=54B
66. & ? = " su5=20A=22A=53A ! ) lai35

NB: Mandarin, grundat på Peking-dialekten, är det officiella språket i Kina. Det talas av c:a
850 milj människor. Wuspråket (shanghainesiska) talas av 90 milj, kantonesiska (yue) av 70 milj
människor.

I varje kinesisk dialekt finns det ett bestämt antal toner (melodier, som varje stavelse uttalas
enligt). Det av språkforskaren Zhao Yuanren föreslagna systemet, som används i denna uppgift,
betecknar fem tonlägesnivåer med hjälp av siffror från 1 (låg) till 5 (hög) och framställer melodin

som en följd av nivåer: a3
1
2
3
4
5

!

, a214
1
2
3
4
5

""#
#

##$

. Alla toner som ni behöver finns
redan i uppgiften.

Märket h betyder aspirerat uttal (med en hörbar utandning) av föregående klusil. x = ch i det
tyska ordet Achtung, N = ng i hang. c = z i det tyska ordet Herz, s

‘
och c

‘
≈ svenskans rs och rts

i mars respektive hurts, x́ ≈ rikssvenskans kj i kjol, ḱ ≈ ttj i lattjo (eller tj i finlandssvenska). œ
och y = det svenska ö respektive y.

Om ni inte vill skriva kinesiska tecken, kan ni referera till dem genom att skriva numret på den
transkriptionen där de återfinns, och ange vilket tecken ni avser: X (det transkriberade tecknet),
A (det första i transkriptionen) eller B (det andra i transkriptionen).

Observera att det inte finns någon vokal i tecknet 28A när det läses på mandarin.
—Todor Tjervenkov

Svenska texten: Erland Sommarskog.

Lycka till!


